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Eropa Anyesa), MHOTOIIIAaHOBOCTh M300pa)KEHHsI, aBTOPCKAsi UPOHUS ¥ IIUTATHOCTH MBIIUICHHS HE MTO3BOJISIOT OJ1-
HO3HAYHO M KaTErOPUYHO YTBEPXKAATh O TOM WIIM MHOM XaHPOBOH pasHOBHAHOCTH «CHacTIMBON OIIMOKN», XyHO-
KECTBEHHBIII MUP KOTOPOI OpraHWYHO BOOpas B ceOs MHOXKECTBO JHTEPATYPHBIX TPAIHLMI, NPOYUTHIBAIOIIUXCS
KaK SBHO (Ha YpOBHE ITUTAT), TAK M OTIOCPEIOBAaHHO (HA YPOBHE aJUTIO3UH, PEMHUHUCIICHIINH, «ITAMSTH JKaHPay).
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GENRE-FORMATIVE TRADITIONS IN IVAN GONCHAROV*“S“HAPPY MISTAKE”

Bagautdinova Gul'zada Gadul'yanovna, Ph. D. in Philology
Mari State University
gbagautdinova@yandex.ru

In the article genre-formative traditions in Ivan Goncharov‘s —Happy Mistake” are considered, intertextual interrelations
(Griboyedov, Gogol, Pushkin) are touched upon. The genre characteristics of the Russian romantic narrative are revealed.
The author pays special attention to the genre-formative characteristics of short story in the context of this narrative. The thought
about the organic interrelation of different literary systems in text fiction structure is conceptual.
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B Oaunoii cmamve onpedeisiomes GYHKYuY 3a21a8uil U Ux Mecmo 6 meopuu A3bIKA, paccMampueaiomes Ha38aHUs
opamamypauyeckux npousgedeHull amepukanckoeo nucamens Tenneccu Yunvsamca. Ananus 3aenasuti u camux opa-
MAMyp2ULecKux MmeKcmos8 no360aUlL BbIsIGUMb CEMAHMUKY VUTbAMCOBCKUX HA36AHULL U UX C653b C COOEPIUCAHUEM
nbecwl, a MaKice NOMO2 ONPedelumy, Ha Yem OCHOBLIBANCS Opamamype npu 6b100pe HaA36aHULL Ollsl CBOUX OPAM.

Kniouegvie crnosa u @ppasei: 3ariaBue; CeMaHTHKa; GYHKINS; JpaMaTypruieckoe pousBeeHue; Mertadopa; moaMeHa
TIOHATHH; MU(OIIOTHUS; PETUTHsT; HCTOPHS.
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CEMAHTHUKA 3ATJIABAM B JPAMATYPITHYECKHUX TEKCTAX T. YUJIbSIMCA®

B cBsi3M ¢ pa3BUTHEM CHCTEMHOTO ITOJX0/Ia B SI3bIKO3HAHUU B HACTOSIIEE BpeMsl Bce OOJIbIIIe JIMHIBUCTOB o0paria-
eTCsl K aHaJIN3Y 3arJIaBUi XyHI0>KECTBEHHBIX IIPOU3BENICHUH, YTO 00YCIIOBIEHO HX MHOTO(YHKIIMOHAJIBHOCTBIO, CEMaH-
THUYECKOH CJIO’KHOCTBIO U OCOOBIM ITOJIOKEHHEM B TEKCTE. /laHHbIE TEKCTOBBIE 3JIEMEHTHI PAcIojararoTcs Imepes| oc-
HOBHOM YaCTbIO TEKCTA, YTO MO3BOJISIET pacCMaTpUBaTh MX U KaK CAMOCTOATENBbHYIO €IUHHUILY, U B COCTaBE LEJIO0r0
TeKcTa. B TekcTe BHIIEISIOT CHIIbHBIE M (DaKy/IbTaTHBHBIE MO3MIMH. K IEepBBIM OTHOCST 3arjiaBue, Ha4ajao M KOHEIl
TIPOU3BEJICHUSI, PEKE — 3ar0JIOBKH U TI0/[3ar0JI0BKH €r0 4acTeif; KO BTOPBIM — 3IUrpad, IpoJior, OCBAIICHNE, SITHIIOT.
B manHOI1 cTaThe MBI pAaCCMOTPHM 3arjlaBHe KaK CEMaHTHIECKUH AIEMEHT JpaMaTypruuecKoro MpOU3BEICHUSL.

OCHOBBIBAsICh Ha TEOPUH AUKTEMHOHN opraHm3anin Tekcta M. 1. bioxa, 3arimaBue MOXHO pacCMaTpHBAaTh Kak CBOE-
00pa3HyIo JUKTEMY — HAUMEHBIIYI0 TEMAaTHIEeCKYI0 SAMHHILY TeKCTa [2]. B cOOTBETCTBHH C TEOpHEN PeryIsSITHBHOCTH
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3arjiaBue — 3TO OJMH M3 TJIaBHBIX KOMIIOHEHTOB B CUCTEME JIEKCHYECKHX CPEJICTB, 00ECIICUNBAIOIINX T03HABATENb-
HYIO JISSITEbHOCTD YNTATENsl HA YPOBHE TEKCTA. 3arjiaBue Mpe/CTaBIsieT COO0H «IIePBUYHBIN 3HAK B CHCTEME LIEJIOTO
TeKkcTay [8, c. 85]; «epByto, rpadudecKy BEIIEICHHYIO, CTPOKY TEKCTay, KOTOpas Ha3siBaeT npoussenenue [10, c. 106];
«HOMHMHATHBHO-TIPEANKATHBHYIO EMHHILy TEKCTa», CITyXKallylo IMEHeM npomsseneHus [9, c¢. 10]. 3arnaBue nonnma-
eTca M KaK MMs, C TO3UINH JTMHTBUCTUKHM, N KaK HaJaJIbHBIN 3HAK TEKCTa — C TOYKU 3peHHs CeMHOTHKH [12, c. 53].
CrnenoBatenbHO, HA3BaHUE SABIISCTCS 3HAYMMBIM KOMIIOHEHTOM «HAYaJIbHOTO CTUMYJIa», KOTOPBIH, 0 MHEHHUIO IICH-
XO0JIOTOB, 00YCIIOBIMBAET MPOIIECC U pe3yIbTaT JII000H deoBeueckoi aesrensHocTH [1, c. 24]. JI. C. Brirotckuii [4],
W. P. Tamsniepus [5], H. A. BecenoBa [3] oTMedaroT, 4To 3arilaBue OnpeaessieT MOCTPOSHHE IPOU3BEACHNUS U BRIpaxKa-
€T ero OCHOBHYIO MBICIIb. OJJHAKO 3TO U «UMIUIMIUTHASE MAaKCUMAIIBHO CXKaTasl COJepKaTeIbHO-KOHIIENTyalbHasi UH-
dopmarus» [5, ¢. 133-134], To ecTh Ha3BaHKE, XOTSA U OTPAXKACT CYTh TEKCTA, HO HE B MOJHOM Mepe; 00IagaeT OTHO-
CHUTENTLHOW HE3aBUCUMOCTBIO OT Iocienytoero tekcra [3, c. 154]. Takum oOpa3om, 3ariaBue — 3TO paMOYHBIA KOM-
TIOHEHT XYyJ0KECTBEHHOTO IPOW3BEICHUS, KOTOPBIH pacrojaraercsi rnepes OCHOBHBIM TEKCTOM, 3aKJII04aeT B cebe
CKaTYIO COJIePIKATEIbHO-KOHLENTYaIbHYI0 HH(POPMAIIMIO TEKCTa U CTUMYJIMPYET YUTATENsl Ha CAaMOCTOSTENIBHYIO 10~
3HABATEJIBHYIO JESTEIbHOCTD, 3AKIIOYAIONIYIOCS B «IIPOCIEKTHBHOM H3JIOKEHHN MBICIIN.

3armaBue mpeacTaBseT cOO0 MCIONB3YeMBI MucaTeaeM KOMITO3UIIMOHHEBIA IpHeM, KOTOPBIA IIOMOTaeT YhTa-
TEJII0 MPABIIBHO HCTOJKOBATh W OCO3HATH aBTOPCKHH MOChUI. [Ipy 3TOM 4MTaTeNhb MPOCHEKTUBHO AOTaIBIBACTCS
0 MOCJIEAYIONIEM COZIEPKAHNH TEKCTA, Pa3BOPAUMBAs C)KATOE CMBICIOBOE COJEpKAaHIE HAa3BaHMS IPOU3BEICHHS JI0
Pa3BEpHYTOH CTPYKTYpHI B CBOEM BOOOpa)KCHMH, KakK, HApUMep, B 3aryiaBuu aApamsl T. Yunesamca «Lord Byron's
Love Letter» (JIroboBHOE uckMo Jlopaa baiipona). HapaBHe ¢ snurpadom, HagamoM U KOHIIOM TEKCTa 3ariiaBue
UTpaeT IMEPBOCTEIICHHYIO POJIb B OPHEHTHUPOBAHWU €T0 TOHMMAaHUs, BBUIY HAaXOXXICHHS B CHJIBHOW MO3HIINU
TekcTa [1, ¢. 24]. OnHako BO3MOXKEH U OOpaTHBIN MPOIECC: JIUIIIb MOCIIC MPOYTEHHS MPOM3BEICHUS BEPHYBIIUCH K 3a-
[JIaBUIO, YUTATENb PETPOCIEKTHBHO OCO3HAET 3aKIIIOUYECHHYIO B HEeM TeMy. Hampumep, TOJIbKO MPOYUTaB Mbecy ame-
pukanckoro npamatypra Tenneccu Yunbsimca «Cat on a Hot Tin Roof» (Komika Ha packaneHHOW Kpbllie), MOKHO
TIOHSTH CMBICIT Ha3BaHUsI: KOILKA — 3TO aJIerOpHYecKoe n300pakeHHe TJIaBHOM T'eépOMHU MATTH, KOTOpast «BCe Bpe-
Ms1 UyBCTBYET ceOsl Kak KoliKa Ha packaineHHoi kpbiiey» («l feel all the time like a cat on a hot tin roof» [17, p. 40].
(30ecv u oanee nepesoo aemopa — b. A.)) u naxe Ha3biBaeT cebs «komika Marrm» (Maggie the Cat). menno mo-
9TOMY 3arjlaBHe NMPOU3BEICHHS CUMTACTCS PAMOYHBIM 3HAKOM — C HETO HAYWHAETCS M 3aKaHYMBACTCS] YTEHHE TEK-
cra. bonee Toro, o yreepxkaeHuio A. B. JlaM3nHOH, «3aryiaBue He TOJIBKO H30JIMPYET U 3aMbIKaeT —TEe&KTOBOE ITPO-
CTPaHCTBO”, HO WM TPHIACT €My CBOIHCTBO BHYTPCHHEH COOpPaHHOCTH ¥ 3aBEPUICHHOCTH: OC3BIMSIHHBIN, HHKAaK
HE MapKHUPOBAHHBIA TEKCT HE MOYKET ITOJIHOIIEHHO (DYHKIIMOHUPOBATh, JOUTH 0 unuTateis» [10, c. 106].

Tpa uIOHHO B JIMHIBUCTUKE TEKCTA MCCIEIOBAHIE OCYIECTBISCTCS «OT (hOpMBI» (YIop Aenaercs Ha ¢popmy), fa-
e aHaIU3 COZIECP)KaTeNIbHON CTPYKTYpPBI TEKCTA B IIEJIOM OCYIIECTBIISIETCS B 3aBHCHMOCTH OT €ro (hOpMasbHON CTpYyK-
TypbL. 371eCh MPHOPUTETHBIM TIOHATHEM SIBIISIETCSI CBA3HOCTh TeKcTa. UTo KacaeTcst 3aryiaBuil (TEKCTOB-IIPUMHUTHBOB, 110
JI. B. CaxapHoMy), JUIsl UX pacCMOTPEHHUs HEOOXO/IUM TIOXO/1 «OT COAEPIKAHMUS», KOTOPBIH OCYIECTBISIETCS TPEHMYILIe-
CTBEHHO B TICMXOJIMHTBUCTHKE. B TaHHOM cilyuae MpHOPUTETHBIM MOHITHUEM yXKE BBICTYMaeT EeNbHOCTh [11, c. 223].

OOBIYHO Ha3BaHUS XYJO0)KECTBEHHBIX M, B YACTHOCTH, JPAMaTyprUUeCKHX MPOM3BEIEHHH MHOTO3HAYHBI, YTO
00YCIJIOBJICHO TTOJIMCEMAHTUYHOCTBIO COCTABILIIOIIMX UX CJI0B. OZIHAKO B MPOLECCe MHTEPIPETALMN Y YUTATEIS aK-
TUBHM3HMPYETCsl NIepBOe, HauboJjee paclpoCTPaHEHHOE 3HAueHHE CIIoBA. PaccMOTpuM, HanmpuMep, 3aroJIoBOK ITbECh
T. Yumesamca «The Eccentricities of a Nightingale» (CtpanHocTu conoBbsi). B cioBape «Longman Dictionary
of Contemporary English» cimoBo «nightingale» wmMeer mwme omHo 3HaueHue — «a small bird that sings very
beautifully, especially at night» [13, p. 1098] / marenvkas nmuya, komopas oueHb Kpacueo noem, 0COOEHHO NO HO-
yam. A MHOTO3HAYHas JIEKCeMa «eccentricity» omnpeaenseTcs cielyomnuM oopa3om:

1. [uncountable] strange or unusual behavior | neucu., cmpannoe unu HeobviuHOE NOGedeHUe;

2. [countable] an opinion or action that is strange or unusual [Ibidem, p. 499] / ucu., cmpannoe uru HeobOwiu-
HOe MHeHue Uy Oelicmaue.

OnHako, He MPOUTs ApaMaTyprudeckoe Mpou3Be/IeHne 10 KOHLA, YUTATeIbh HE CyMEeeT IPaBUILHO OIPEEIUTh,
Kakoe M3 JIaHHbIX 3HaueHHi BbIpaxkaeT Ha3zBaHue. 3arnaBue «The Strangest Kind of Romance» (Camslii cTpaHHbIi
By pomana (1942 r.)) Ha mepBBIil B3MJIA OTpaXkaeT OTHOIIEHHS MEXAY JKEHIINHON U Myk4unHOH. OIHaKo 1o Mepe
MIPOYTEHHSI TbEChl PACKPBIBAETCSI MCTHHHBII CMBICI Ha3BaHMS: 3TO «POMaH» MEXIy MYKUYHMHOW M KOLIKOH.

ITo mMepe npouTeHus Mpou3BeieHUsT 00BEM 3HAUCHUH CIIOB, BXO/SIIMX B COCTAB 3arjiaBHs, MOXKET PaCIIMPSTHCS.
Hanpuwmep, 3arnasue nbecol «The Night of the Iguana» (Hous uryanst (1961 r.)) cHavana roBOpuT HaMm O TOM, 4TO
B IIPOM3BEJICHNUH NIPUCYTCTBYET UTyaHa, U YUTATEIIIO IIOBECTBYETCS O HOUH, ITPOBEJEHHOM €10 WK ¢ Heil. OHaKo 110
Mepe IPOYTEHHUS JpaMbl CTAHOBUTCS SICHO, UTO JIpamMaTypr B JaHHOM IPOW3BEJICHUH PAcCMaTPUBAET TEMY PENUTHH,
a “MeHHO MecTo bora n Bepbl B COBpeMEHHOM €My OOIIECTBE, M UCIIONB3YeT UIyaHy B Ka4eCTBE CUMBOJIA JUISl BBIpaXKe-
HUS Waen cBoOOBI veoBeka. 3armaBue mbechl «The Lady of Larkspur Lotion» (Jlenu nockona mmopauka (1941 r.))
Ha MepBBIi B3I/ HE JIaeT HaM HUKakoW MH(OPMAIIMH, OCKOJIBKY O JIOChOHE IITIOPHHUKA U €ro MpeJHa3HaYeHUN Ma-
JI0 KOMY u3BecTHO. OJIHAKO aBTOP Y€ Ha TUTYJIBHOM JIMCTE MPEOCTaBIISIET YUTATENIO TIO/ICKa3Ky — CHOCKa BHU3Y
CcTpaHullsl NOsICHSCT: Larkspur Lotion is a common treatment for body vermin [21, p. 79]. / Jlocbon wnopuuxa — smo
pacnpocmpaneHHoe cpedCmao edeHuss om HamenbHuiX napazumos. OQHAKO JaXKe 3Ta MOJACKa3Ka BBI3BIBAET BOIPO-
CBI: HE MOHATHO, JICU TOPTYET WK IOJIb3YeTCs 3TUM JIOChoHOM. IIpu aTom nekcema «Lady» (JIeau) He coueraercs
co croBocouetanreM «Larkspur Lotion» (JIockoH mmopauka). I nelicTBUTENHHO, IO MEPE MPOUTEHHSI MHEChI OKa3bl-
BaeTCsl, YTO TVIaBHAs T'€POMHS JIMIIbL BbIAAET ceOs 3a yean u3 poja ['abcOypros, Xo3sKy KaydyKOBOW IUIAHTAIIMU
B bpaswiiu, a Ha caMoM Jierie SIBJIsIeTCs JKeHIIMHOM JIETKOTO TIOBEJICHNS], 3apadaThIBalOIEeH Ha XM3Hb CBOUM TEJIOM.
Cremyer OTMETHTb, YTO B KOHIIE IIECHI 3aIIaBHUe 3BYYHT B YCTax JIPYroil FepoMHHU — XO35HKH ITaHCHOHA:
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MRS. WIRE [turning to Mrs. Hardwick-Moore]: You with your Brazilian rubber plantation. That coat-of-arms
on the wall that you got from the junk shop — the woman who sold it told me! One of the Hapsburgs! Yes! A titled
lady! The Lady of Larkspur Lotion! There’s your title [Ibidem, p. 86]! / Bol u sawa 6pazunvckas kayuykosas
naanmayus. dmom 2epd Ha cmene, KOMopblll 8bl KYNUIU 8 IABKE CIAPbESUYUKA — JHCEHUWUHA, NPO0ABUIAs €20 8aM, Pac-
cxazana mue! Oona uz Iabcoypeos! [la yore! Tumynosannas neou! Jleou nocvona wnopuuxa! Bom eaw mumyn! Cneno-
BaTEJILHO, MBI MOXXEM HPETIOI0KHTH, YTO IMEHHO 3Ta (hpa3a MOCTyXKuiia uieei ApaMarypry s Ha3BaHUS ITbECHI.

st c10B, BXOJSIINX B COCTAaB HAa3BaHUS YHIbIMCOBCKOH apambl «The Glass Menagerie» (CTekIIsIHHBIH 3BEpH-
Herl (1944 r.)), xapakrepHa ceManTrdeckas quddy3nocts. To ecTh CHauaIa OHH BBIPAXXarOT CBOE MPSMOE 3HAUCHUE,
OJIHAKO JajIbHEilIIee YTeHHEe TT0Ka3bIBaeT, YTO MIOCTEIIEHHO COCTABJISIONINE 3aryiaBie cJIoBa NpuoOpeTatoT merado-
pHYECKUH CMBICI: CTEKJISIHHBIN 3BEpUHEIl JIMIIb CHadasla MPEACTaBIsIeT cOOOH CTEKISIHHBIE (DUI'YpKH >KUBOTHBIX,
M03)KEe OH MPHOOpETaeT MepeHOCHOE 3HAYCHNE — 3TO XPYINKasi Kak CTekio ayma repouHu Jlaypsl. CroBa u3 3aro-
noBka «The Rose Tattoo» (TarympoBanHnast po3a (1951 r.)) Ha NPOTSHKEHHM BCETO YTEHUS IOJYYalOT BCE HOBBIE
3HaUeHMs: OEPEeMEHHOCTb, YKcTast 1 Oe33aBeTHast JIT0O0Bb, MyXCKasl KpacoTa, IpeJaTesbCTBO, HeHaBUCTh. MeTtado-
pudeckuii cMbich 3akiroueH u B qpame «Orpheus Descending» (Opdeii ciyckaeres B ax (1957 r.)). CornacHo npeB-
HerpedeckoMmy MUy, Opdeit mocine cmeptu cynpyru (OBpUANKN) CIIYCTHIICS B IAPCTBO MEPTBBIX, YTOOBI OXKHBHUTH
€e M BEpHYTh Ha 3eMii0. EMy yznanoce Ha BpeMs cIlacTH €€, OHAKO 3aTeM, HE CyMEB COOJIOCTH yCIOBHSI AnIa HE
CMOTPETH Ha JKCHY 10 BBIXOJA M3 MIOJ3EMHOTO [[apCTBa, OH CHOBA ee noTepsul. [logoOHO mepcoHaxy maHHOTO Muda
repoil YHITBIMCOBCKOH mbechkl Ban mpueskaeT B «ropoy MepTBEIX» — HapcTBo [Ixeiiba ToppeHca, KOTOPHIN SBISIET-
¢ 3meck Amnmom; ero skeHa Jlean ToppeHC BEICTymaeT B KadecTBe DBPUANKH, KOTOPYI0 Ban — Opdeit mpechl — mbl-
Taercst «cnacti». IIpu stoMm kak Opdelt urpaer Ha Kudape, ycMupsist 3sepei, Tak 1 Ban urpaer Ha rurape, odapo-
BBIBAsI OKPYXKAIOLIUX CBOEH My3bIKOH. biaronaps emy Jleau Bo3BpamaeTcst K »KU3HU, B HEH MOABISAETCS JKEIaHUE
XKHUTh U TBOPUTH. OJTHAKO B KOHIIE €My HE yJaeTcsl BHIBECTH €€ U3 «[apCTBa MEPTBBIX)», MOCKOJbKY €My MEIIAIOT
Jxeiio ToppeHe u miepud ¢ AByMs MOMOIIHUKaMH, cuMBomsupyomumu Lepbepa u3 mudonorun. Ha meradope
OCHOBaHO ¥ Ha3zBaHue nbechl «House not Meant to Stand» (oM, oOpeuennslit pyxHyTh (1982 1.)). Ha myonumuctu-
YECKOM YpPOBHE METANOdTHKU YMibsiMca B MHTepBbIo xkypHaiy «The Paris Review» (ITapwxckuit 0630p (Fall 1981))
JpaMaTypr yTBEp)KIaeT, UYTO AaHHOE 3arjlaBue TITyOOKo M MeTa OpHUECKH BEIpaXkaeT o0Iee colep kaHue Mponu3Be-
JCHUSI: BETXOCTh M MOJIypa3pyIIeHHOE COCTOSIHHE AOMa C MIPOTEKAIOIICH KpBIIIEH sABIseTcs MeTadopoi IIst Xapak-
TEPHUCTUKHU COCTOSHUS 00IIecTBa TOTO BpeMeHU: That house, and therefore the title, is a metaphor for society in our
times [20]. / Tom dom, credosamenvHo, u Hazéauue — 3mo memaghopa 01 06Wecmea Hauie2o 8PeMeHU.

MertadopudHO U 3arilaBue OXHOAKTHOH mbeckl T. Ymibsamca «Auto-da-Fé» (Ayromade (1941 r.)). Kpome toro, nas-
HOE Ha3BaHHE HE HECET HUKAKOW CMBICIIOBOM HArpy3KH JUTS YUTATeIIsI, HE3HAKOMOT'O C HCTOPUEH CPETHEBEKOBBS MM HE
3HAIOUIEr0 MOPTYraJbCKUH WM MCHAaHCKUH sI3bIKU. «Aytomade» (HOpT. auto da fé, ucn. auto de fe — axt Bepbl) —
3TO MyOJUYHOE COMOKEHHE OCYKICHHBIX CPEIHEBEKOBON MHKBU3HIIMEH Ha KocTpe B Mcmanuu u Ilopryramuu [14].
A mpuumHa, ToOyIUBIIAs aBTOpa Ha3BaTh MbECYy MMEHHO TaK, MPOSBISETCS JIUIIb B KOHIE YTeHUs. B ynmibsimMcoB-
CKOM IIpOM3BEACHUH TINIaBHBIN Tepoit Diya, kuByuiuii B Ctapom Keaptane Hosoro Opiieana, cuutaer cebs rpei-
HUKOM H3-32 TalHBIX JKEJIaHUH, HE COOTBETCTBYIOIINX €ro MypUTaHCKUM B3risaaM. [ Hero kak 4enoBeka Bepy-
IOIIETO eIMHCTBEHHBIN CIIOCO0 CIaceHMs M UCKYIJIEHUS — 3TO camocoxokeHre. OH axe MpeayaraeT cokedb Ipell-
uelit Crapsrit KBapran nmono6Ho omvcanHbiM B bubimn ropogam, KoTopbie ObUIM pa3pyIIeHbl «IPaBOCYANEM OTHS)
(the justice of fire), korga cranu «rHe370M Oe3HpaBCcTBeHHOCTHY (nests of foulness) [16, p. 136]. Ha Bompoc, 3auem
HYXEH OTOHb M COXCKEHHE, JITya OTBEUYaeT:

ELOI [leaning against the column]: For the sake of burning, for God, for the purification [Ibidem, p. 141]! /
DJIVA [npucnonusuiuce k xononne]: Padu eopenus, paou boza, paou ouuwenus.

To ecTb eMy HyX€H OTOHb JUIsl OUHMILECHHUS, U, CJIEI0BATEIHHO, OyIydH TPEIIHUKOM, OH BBHIOMPAET CaMOCOXIKE-
HHE Kak crocol MCKyIieHus rpexoB. Takum oOpaszom, 3ariaBue «AyToaade» OTpakaeT IJIaBHBIA CMBICI U KYJIb-
MHUHAI[HOHHBI MOMEHT BCETO IIPOU3BE/ICHHUS.

B meece «Kingdom of Earthy (IlapctBue 3emuoe (1967 r.)), moxe nepenenannoir B «The Seven Descents
of Myrtle» (Cemp nagenuit Mupti (1968 r.)), Takxke npucyTcTByeT MeTad)OpHIECKUil CMBICI, OCHOBAHHBIIl Ha MU-
(doJoTMK U penuruy. Y WIbsiMC NPOBOJIUT Mapajulelib MEXJy TepOHHeH mbechl MUPTI ¥ OOrMHel MIyMepcKOH MH-
¢donorun u penurun VinanHoi. OHM 00€ OTJINYAINCHh HEMOCTOSIHCTBOM B OTHOILICHUSAX C MYXXYHUHAMH, a CEMb Maje-
HUH MUpTI nepexymkaroTest co cxoxaeHneM Muauubl B IIpencnonHIo, BO BpeMs KOTOPOTO OHa IPOIIIa CEMb
BpaT ¥ 3a KaXJBIM M3 HUX JIOJDKHA ObliIa OT/IaTh OJMH U3 BOJIIEOHBIX aMyJICTOB, UMEIONIMX TaiiHyro cuiy [7]. Cie-
JyeT OTMETHTb, YTO M caMa JjpaMa pasJielieHa J[paMaTyproM Ha ceMb cueH. Kpome Toro, nmojoOGHO ONMCaHHOMY
B brbomn BeemupHOMY MOTOITY, HA/IBUTAIONIMICS TIOTON B TIhECE TPO3UT YHHUTOXKUTH BCE HA CBOEM ITyTH. Mudosnoru-
YeCcKHe acCOLMAIMY OTPasKeHbI M B MIMEHH repouHd MupTi. B cioape «Longman Dictionary of Contemporary English»
cioBo «myrtle» TpakTyercst Kak «a small tree with shiny green leaves and white flowers that smell nicey» [13, p. 1087] /
Manenvkoe 0epeso ¢ APKO-3eNeHbIMU JUCIbAMU U OelblMy, npuamHo naxwywumu yeemamu. Takum oOpasom,
«myrtley» — 3To MUPT, KOTOPBIi B rpedecKkoil MU(OIOTHH OBIT CBSIMIEHHBIM pacTeHueM A(QpOoanuTsl, O0THHH JTI00BH 1
KpacoTsl, — aHasiora MlHaHHBI U3 mrymepckoi mudosoruu. To ecTh JaHHBIN [IBETOK, KOTOPHIM YacTO YKpallain CBa-
neOHBIN HapsAd MO0 U3TOTOBJIUTH CBa/leOHBIE BEHKH U OYKETHI, EPEKIINKAeTCs C TeponHer MUpTI — HOBOOpaYHOM
Jlora, xuBYyILIEH POMaHTUYECKUMU WUTIO3USAMH U HAJEIOIIENCs BBIXOAUTh JI0Ta 1 CO3/1aTh C HUM IIOJIHOLEHHYIO CEMBIO.
Meracdopa ckpbita 1 B ©MeHH JIoTa: 3TO BETX03aBETHBIII IpaBeIHIK, IUNIEMSIHHUK ABpaama, xxuBiinii B Cogome — ropo-
Jie, Tie Iapui pa3Bpar. B nepeBoje ¢ UBpUTa JaHHOE UMS «  » 03HAYAeT «Byallb, HOKpbIBANIO» [15, p. 705], uT0 OT-
pakaeT (aKT COKPBITHS T'€pPOeM CBOEI rOMOCEKCYyallbHOCTH, Oone3Hu M ckopoil cmeptu. Ilpu satom Jlot crpamaer
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«OJIMIIOBBIM KOMILIEKCOM»: OH TIOCTOSTHHO TOBOPUT O CBOEH MaTepH, O TOM, YTO M KaK OHA Jejana; YUIbIMC JaxKe
HCTONB3YeT MPONKUCHYI0 OYKBY B ciioBe «Mother» (Mama), korma ero ymorpebnser JIoT; B KOHIIE IbeChl mepe]
CMEPTBIO TePOil HAJIeBACT OJCKAY MATEPU MEPE] TEM, KaK MOKUHYTh «LIapCTBHE 3eMHOE». O «MAaTEpUHCKOM KOM-
IUIEKCe», KOTOphIM cTpanaet Jlot, roBoputr u Mupti B Hauane apamsl: Baby, you got a mother complex, as they
call it, and I'm gonna make you forget it. You hear me [19, p. 129]? / Munsiil, 0a y mebsa mamepunckuil KOMNJiexc,
u A cobuparocs 3acmasumes mebs 3aov1ms 00 smom. Tol caviuuus meHa?

B 3arnmaBusx cBoux mbec T. Yumbsimc oOpariaercst He TOJbKO K Meradope, HO U K APYTUM TPOIMaM U CTHUIIUCTHU-
yeckuM mpueMaM. Tak, 3armaBue mbecwl o J. I'. Jloyperce «I Rise in Flame, Cried the Phoenix» (S BoccTaro u3
I1aMeHH, peiaaromuil kak denuke (1941 r.)) ocHOBaHO Ha CpPaBHEHMH, MIOCKOJBKY B HEM yKa3aH OOBEKT, C KOTO-
PBIM OCyIIeCTBIIsCTCS cpaBHeHUE. DeHUKC — 3T0 MudOIOTHYECKas MITHIIA, KOTOPasi, IPEABHUIS CMEPTh, CIKUTACT Ce-
0s1 1 IOTOM BO3pOXKIACTCs U3 Iemia. B xpucTuancTBe 00pa3 yMUparomied U BOCCTAIOMICH NTUITBI — 3TO CUMBOJ BO3-
POXKJICHUS, )KEPTBCHHOW CMEPTHU, MOATBEPKICHIE BO3MOKHOCTH Bockpecenust Xpucta [6]. To ecTh, B yHIBIMCOB-
ckoM 3arnaBuu DeHUKC — 370 U ecTh JloypeHe, YuibsaMc yka3bplBaeT Ha 3T0 omucanueM mnucarens: His beard is
fiercely red and his face is immobile, the color of baked clay with tints of purple in it [18, p. 59]. / Eco 6opooda oe-
HEHHO-PbIIICe20 Y8emd, HeNnOOBUICHOE TUYO — YBEmA 0D0IICIHCEHHOU UMbl ¢ NYPRYPHbLIM ommenkom. A ntuna De-
HHUKC, KaK U3BECTHO, XapaKTEpU3yeTCs SPKO-KPACHBIM WIIM 30JI0TUCTO-KPACHBIM orepeHuneM. Kpome Toro, mocie
cMmepTu JIoypeHC OCTaeTcsi 3HAMEHUTHIM U BOCTPEOOBAHHBIM MHCATENEeM OJarojaps CBOEMY TBOPUYECTBY, TO €CTh
€ro Mpou3Be/ieHHs Kak Obl BockpemratoT ero. CrnenoBarenbHo, uMeHHO . I'. JIoypeHC «BOCCTaeT U3 IIaMEHH, Pbi-
naromuit kak @enmnkey. B 3armasun «Vieux Carréy» (Opanimysckuit kBapran (1977 r.)) HaOmogaeTcss mOaMEHA TOHS-
THii, a UMEHHO: Ha3BaHMe paiioHa ropojaa Hoseiit Opriean BeipakaeT 60pb0y Jpamarypra ¢ O€AHOCTHIO, OIMHOYE-
CTBOM, 0OJIe3HBIO T1a3 (KaTapakToi), TOMOCEKCYaJbHOCTBIO M JIUTEepaTypHOU Kapbepoil. 3armaBue «The Two-
Character Play» (Cnekrakib s asoux (1973 r.)) 6su10 3amereno Yunbsamcom Ha «Out Cry» (Kpuk (1973 r.)), no-
CKOJIBKY, TI0 YTBEP)KJICHHIO JIpaMaTypra, 3TO ¢IMHCTBCHHOE Ha3BaHUE, KOTOPOE TMOAXOIUT TAaHHOHN Imbece, 3TO KPUK
OT CTpaxa, OJJUHOYECTBA, MAHUKY: It is a cri de coeur, but then all creative work, all life, in a sense is a cri de coeur
[22, p. 239]. / Dmo kpuk Oyuwiu, xoms 6ce MeOpPUECMB0, 8CS HCU3Hb 6 HEKOMOPOM CMbICIE U eCMmb KPUK OYULU.
Takum 006pa3oM, Mbl IPUXOJMM K BBIBOJLY, YTO JJIsI TPABUIILHOM MHTEPIIPETALINH 3arIaBHii ApPaMaTHISCKUX TEKCTOB
T. YunesmMca He0OX0IMMO UMETh ONPEICICHHbBIC 3HAHUS B 00IACTH PENUTUH, MU(DOJIOTHH U HCTOPHH.

Wrak, 3arnaBue OTHOCHTCS K OJHOW M3 CEMaHTUYECKUX JIOMHHAHT, B KOTOPOH aBTOp BBIPAXKaeT CBOE MHEHHUE
Y YKa3bplBaeT Ha KJIIOY K MOHUMAHHUIO BCEro Tekcra. HazBaHue HE TOJNBKO BBIMOJHSIET HOMUHATHBHYIO (DYHKIIHIO,
HO U B C)KaToi (hopMe OTpaxkaeT KIIFOYEBYIO MBICIb Mpou3BeaeHus. 3arnasus T. YulbsiMca XapaKTepH3yIOTCsS MHO-
rO3HAYHOCTHIO U OCHOBaHBI Ha MeTadopax, MOJAMEHE MOHATHH, cpaBHEHUsX. [ BhIOOpa HA3BaHUI CBOMX IbEC
JpaMaTypr HepeaKo odpamaeTcs K MU(OIOTUH, PEITUTUU U UCTOPHU.
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HEADINGS SEMANTICS IN T. WILLIAMS*S DRAMATURGIC TEXTS

Bagdasaryan Ani Gegamovna
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Anil120887@yandex.ru

In the article headings functions and their place in the theory of language are determined; the American writer Tennessee Wil-
liams‘s dramaturgic works headings are considered. The analysis of the headings and the dramaturgic texts themselves allowed
revealing Williams‘s headings semantics and their connection with the play‘s content and helped to determine the basis of the
playwright‘s choice of headings for his dramas.
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VJIK 81
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

B cmamve packpwisaromes ocnosnvie (ynxyuu CMH 6 snoxy ungopmayuonnozo obwecmea. Agmopvl paccmampu-
6al0OM pasHble MOYKU 3PEHUsL HA IMY NPOOIeMY, OmMMeUds, Ymo CO8PEMEHHble MACC-MeOud npeocmasisnom cobotl
CILOJICHYIO CAMOOP2AHUZYIOWYIOCS CUCMEMY, HAOEIEHHYIO MHOJICeCmEoM (ynKkyull. B cmamve npusodsmces paziuu-
Hble n00X00blL K onpedenenuio Gynxkyuti CMHU, cywecmeyrowue 6 3apyOedcHoll anenosnszsluHoll aumepamype. Aemo-
bl NOOYEPKUBAIONM OeMEPMUHUPOBAHHOCTL Meduaxcanpos yukyuamu CMHU.

Kniouesuvie cnosa u gpasvr: Gyaxuuun CMU; Menua; HOBOCTHbBIE HPOrpaMMbl; HHGOPMALIMOHHO-pa3BlIeKaTeIbHbIE
HOBOCTH; MEJJHAXKaHp; TEJICBU3NOHHBIN jKaHpP; OCBEICHNE KOH(INKTOB; KOHCTPYHPOBAHHUE COLMATIBHON PEabHOCTH.
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K BOIIPOCY O TPAHC®OPMAIIUUA ®YHKIUI 3JEKTPOHHBIX CMHU
B COBPEMEHHOM OBIIECTBE”

CoBpeMeHHBIE MeJia TPECTaBISIOT cOO0H CIIOKHYIO CaMOOPTaHU3YIOIIYIOCS CHCTEMY, HA/ICIICHHYI0 MHOXe-
CTBOM (DYHKIIHIA.

Kak npaBmito, OCHOBHBIMH (PYHKIHSIMH CPEICTB MacCOBOW KOMMYHHKAIIMHM HA3bIBAIOT HH(POPMAIMOHHYIO, BO3-
JeHCTBYIONYIO ((hOpMIpPOBaHNE OOMIECTBEHHOTO MHEHHS ) U pa3BIeKaTeIbHYIO |6, c. 24].

MHorue uccienoBareny o0pamaT BHUMaHue Ha (akT CIUsSHUS MHPOPMAIMOHHON U Bo3zaeicTByIOEH (hyHK-
muit CMU. OcoOeHHO SpKO TeCHas CBS3b ATHX JABYX (hyHKumi anmekTpoHHsIx CMU mpencrasiena B padore Jyrmaca
Pamkodda «MenuaBupycy», B KOTOPOil aBTOp, UCCIIEAys NPONAraHAMCTCKUE MPUEMBI MEIMa, OTMEYAET, YTO «O3BY-
YEeHHbIC —KaPTUHKN’, KOTOPBIE MBI BHIHMM II0 TEJIEBH30DY, ...KaKYyTCSd HaM peabHbIMU. Buneo ybenutensHo. Jaxe
BBIMBIIIJICHHBIE 00pas3bl... MOTYT aneJuIMpOBaTh K SMOLMSAM U BO3AEHCTBOBATh Ha 0OLIECTBEHHOE MHEHHEY [5, c. 14].

Spkue mpuMephbl TECHOTO TMEeperieTeHUs HHPOPMAMOHHON U BO3ICHCTBYONICH (QYHKIIUI TeIeBU3UOHHOH Iy0-
JUIHACTUKA MOXXHO HAWTH B MEJMATEKCTaX TEJIEBU3MOHHBIX MPOTPaMM KPYIHBIX aMEPHKaHCKHUX KommaHuii CNN
u Fox News [2].

Haunbonee gacto A oka3zaHUs MEAMABO3/ACHCTBHS UCIIONB3YIOTCS PAa3IMYHbIE JEKCUYECKUE U CTHIUCTUYECKHE
CpeACcTBa: KIHUIIE, SMOIMOHAIbHO-OKPAIIEHHbIE JICKCHYECKNE €IMHUIBI M CIIOBOCOUYETAHMS, aJUTIO3UH, MeTaophl,
cpaBHenus. «[lox naBneHueM cBoell BozaewcTBytomei GpyHkunu u Gpynkunu napopmupoBanus auckypc CMU BbI-
MOJIHSAET KPEaTUBHYIO POJb...» [3, c. 51].

CornacHo Touke 3perust Xenen Kai, CMU oTBe4arOT AByM OCHOBHBIM MOTPEOHOCTSIM: HH(POPMHUPOBATH U pa3-
Biekatsb [8, p. 1].

«TeneBus3op paspiekaeT Hac (PUIIBMaMH, TeaTPAIbHBIMHA ITOCTAHOBKAMH, KOMEIHMSIMH, PA3INYHBIMU IOy U CIIOPTHB-
HBIMH IIporpamMamMu. Pajiiio npesiaraer nociymarb pa3HooOpasHyro My3bIKy. B jkypHanax Mbl HaX0AUM HH(OPMAIHIO,
OTBEYAOIIYIO HAIIIMM YBJICYCHISAM U HHTEpECaM, a ra3eThl TOMOTA0T HaM y3HATh O COOBITHAX B Mupe» [Ibidem, p. 1-2].

Cnustaue MHGOPMAIIMOHHOW M pa3BiieKaTeNIbHON (DYHKLMI HAaluIO OTpakKEHHE B TOSBICHUH HOBOTO TEJICBU3H-
OHHOTO XaHpa — kaHpa nHpoTeHMeHT. TepMUH HH(OTEHHMEHT, TPON3OIIEANINI OT aHrIuicKoro _inforteinment®,
00pa3oBaHHOTO OT CIMSHMA 4acTei cioB _information® — «mHpopMmanus» M _entertainment’ — «pa3BiICUCHHEY,
3aKpenwI MOsIBICHHE Ha TEJICBHICHIH TaK Ha3bIBAEMBIX «HH(POPMAIIMOHHO-PA3BIEKaTEIbHBIX HOBOCTE.

Kanp nH(MOTEHHMEHT COCTABIIET OCHOBY KOHIIEIIIIMH BCEMHPHO M3BECTHOTO KaHana Fox News. Ocoboii nomy-
JIIPHOCTBIO CpeN aMEepUKAaHCKUX TeJe3puTesied monb3yercs nporpamma «®Daktop O‘Peiinmy H3BeCTHOrO aMepH-
KaHCKOT'0 )XypHaJIUCTa U IoJIMTHYecKoro obo3pesaterst bumina O'Peitnn.

«[lepBoit mporpamMmoii Ha POCCHICKOM TEJIEBUACHUH, KOTOpas PUCKHYJA CleNaTh CTaBKy Ha WHPOTEHHMEHT,
crana nporpamma —Hamenun” (2001-2004 r.) Jleonuna [Tappenosar [4].
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